INSCRIPTIONS FROM PONTUS
by

G. E. BEAN

Department of Classical Philology, Istanbul University

The following inscriptions were seen by me in the course of a
journey undertaken in 1950 in the company of Mr. P. M. Fraser.
Numbers 1-4 are —to the best of my belief— new; the others are
already known, but are republished here with more complete rea-
dings or with new restorations. !

AMASIA

1. Amasya, in the courtyard of the Beyazit Mosque, built into

the parapet above the river bank, a tombstone 0.79 m. high, 0.49
m. wide, 0.25 m. thick, with pediment containing a round shield
or disc. Letters 34-43 mm. high (cf. Fig. 1).

Kop(vnitw) Mibpt-
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! For the published inscriptions of Pontus see especially Studia Pontica 111
(Recueil d’Inscriptions grecques et latines du Pont et de I’Arménie), Part I, edd.
J. G. C. Anderson, F. Cumont, H. Grégoire, 1g10. Part 2 has not appeared. This
work is here abbreviated Stud. Pont. 1 have not been able to consult G. de Jerpha-
nion, Inscriptions de Cappadoce et du Pont (Mél. Fac. Or. Beyrouth VII 1914, 23-104)
Other abbreviations :

CIG — Corpus Inscriptionum Graecarum, ed. Boeckh.

IGLS ~ Inscriptions grecques et latines de la Syrie, edd. L. Jalabert et R. Mouterde,
vols. I -1II; Paris, 1929—1950.

MAMA — Monumenta Asiae Minoris Antigua, Manchester, 1928

SEG — Supplementum Epigraphicum Graecum, Leyden, 1923—
SGDI - Sammlung der griechischen Dialekt-Inschriften, ed. H. Collitz; Géttingen
1884—19135.

The Turkish version of the present article was prepared by Dr. Ulug Bahadir
Alkim, to whom I wish to express my sincere thanks.
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The date in line 7 is reckoned by the era of Amasia, which
began in g B.C.; the tomb was accordingly erected in A.D. 16q.

2. Amasya, among a number of ancient stones collected in the
yard of an old Medrese, a thick block with triangular pediment
containing a relief of an animal somewhat resembling an elephant,
but intended apparently for a boar.

Do Aypinmiove 6
aBerpG pvip-
1
3. Amasya. Tombstone built into a pier of the next bridge west
of the main bridge by the Hiikiimet. We could not reach the
stone, but copied it from the ground. The inscription is partially
obscured by the wooden struts of the bridge.

edyfe fue- 10 Bog &rot &v-
tépns Oede QW' AdyOp-
Exdufev, obve]- ev Téhog é-
xot mpw[Tn], aBhév. "Aou-
) avdpde Ett 18lav Ocodé-
[Cl@vrog &- 15 v 'TovA. Ba-
[vl® Oavav athelg THY ©-
[m]apa narg[d]v. [e]uvotdTny
Euvdg Thu- [yuveixe] (?)

The great satisfaction expressed at the wife’s death before her
husband is peculiar, and hardly consistent with mwxp& xapdv in
line 8. In line 7, Bavwv must be for Bavov,, i.e. EBavov, but the hexa-
meter is very faulty. At the end, yuvaixe is expected, but I did
not see it on the stone.

4. Amasya, in the floor of house no. 28 in 32nd street, a tombs-
tone cut away at the top and on the right, inscribed in very bad and
irregular lettering.

DTy
Ebdrd-
xo [t
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& av[3pl]
wvip]-
w6 yofel-
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5. Aynali Magara, about 45 minutes from Amasya on the road
to Ziycrekdy. This tomb has long been well known; it carries two
inscriptions in huge letters, the upper reading T¥c¢ dpyrepeds,
while the lower has been carefully erased and is largely illegible.
Various observers have thought to discern very various letters; see
Stud. Pont. no. 95. I add my own reading:

This lower inscription would appear on the face of it to be a
second epitaph relating to a reuse of the tomb, in the form of a name
and patronymic, crascd possibly because it was inscribed without
authority. 2 But perhaps the matter is not so simple.

In Stud. Pont. loc. cit. the suggestion is advanced that Tes was
high-priest of Mithridates or Pharnaces, whose name was erased by
order of the victorious Romans. This cannot be right, not merely
because neither of these names can be read in the erasure, but be-
cause of the difference in the style of the lettering from that of the
upper inscription. It does not appear to have been noticed that the
final sigma of line 1 (the only letter on which all observers are agreed)
has horizontal upper and lower strokes, in contrast to the bran-
ching sigmas of the upper inscription. It seems beyond doubt that
we have two quite separate inscriptions cut at different times.

6. Amasya, in a wall of the Yérgiic Mosque; Stud. Pont. no.
114, from an inexact and incomplete copy. Fig. 2 is from a squeeze
taken by Mr. Fraser. Letters 33-40 mm. high. In the pediment is
a relief of a bunch of grapes.

* Mr. Fraser’s reading agrees with mine, except that he read KAl at the
beginning of the upper line .If this is right, perhaps xal [e.g. Twpé]feog—a
second priest? 1 feel quite sure that 'Agpodimyg, read by Grégoire, is not on the
stone.
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T® YAUXULTE-
T pov vig
Abp. 'Aypieoradd
Lhoovtt év E-
5 teaw xg' k& Qi-
Aomovigug xé
Yovig Tiwvoug
xt gilovg, TAuxé[pa?)
The inscription appears to be unfinished; we expect at the end
something like Tuxépa 7 phtne pviung ydeu.
The doubts expressed by the editors of Stud. Pont. concerning
the former reading povijsaca in line 6 now prove to be justified.

7. Amasya, at a fountain close to the Halifet Gazi Mosque.
Published incompletely in Stud. Pont. no. 132. The execrable quality
of the script is seen in Fig. g (from a squeeze).

"I(obAor) “‘Hpohde
xol Zroerl-
Ag TOV E-
autiv Opé-
5 davra 1. Zé-
GLEoV
uvhpng yd-
ptv
Etoug  vac.
The number of the year in line g was never written.
8. Amasya, Yorgiic Mosque; Stud. Pont. no. 123, SEG IV 732.
In lines 6-7 the stone has quite clearly: fiv @Bévoc elre mixpds Lwiig
thyoq &pethkpevog. Zingerle’s conjecture Adyos (SEG, loc. cit.) is accor-
dingly to be rejected. In line 8 the stone has od véow Sunfeioav,
as might be expected, not &pnBeicav as in Stud. Pont.

9. Amasya, in the courtyard of the Medrese beside no. 2, on
a large slab of dark-coloured stone, is the Byzantine inscription
published in Stud. Pont. no. 135, after a copy of Hamilton’s, in the
form

OeoomPobofwv] Bw[r0er - - -]
de, moAha 8¢ Huata [3idov]
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The photograph of the stone (Fig. 4) shows that the text is com-
plete and reads
1 BeootiBolc YVg &-
8e moAha detypara

I do not pretend to understand what this means; it is evidently
a text of similar character to Stud. Pont. no. 136, which reads:
s, Pig Ta mhvre, xal Ocdg péoov péver

The present inscription is re:narkable for the fact that the accents
are marked over the words on the stone. This practice did not beco-
me common before the eighth century; see for example Froehner
Inscriptions Grecques. du Louvre no. 238 (A.D. 707-8), IGLS 111 814, 869,
986.

GAZIURA

10. At Turhal, carved in a panel on an outcrop of rock half-
way up the south side of the acropolis hill, is the inscription of which
a few letters are given in Stud. Pont. no. 278a. Fig. 5 shows a photog-
raph of a squeeze taken by us. Letters 32-33 mm. high, rather wi-
dely spaced and badly worn.

[6 Sciva)
"Avtigi[ 30 Ju
BuZdvriov
reidag Aavid-
3t vix@v ‘Eppet

This remarkable inscription is, as is hardly surprising, the only
one of its kind yet discovered in the interior of Pontus. It is espe-
cially interesting by reason of its cvidently early date, which must
be considerably before the Roman conquest. A comparison of the
script with that of Stud. Pont. no. g4, which is dated 190-170 B.C.,
suggests that our inscription can hardly be later; from the forms
of the letters alone one would willingly believe it to be a good deal
carlier. In particular, the shapes of omega and nu are paralleled in
fourth-century epitaphs at Sinope. The editors of Stud. Pont. observe
that the lettering of this inscription is very similar to that of no. 278,
which is also cut in the rock of the acropolis hill, and is dated by
them to the late second or early first century B.C. We did not, unfor-
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tunately, succeed in finding this inscription; to judge from the hand
copies reproduced on p. 251, its letters have a much less archaic
appearance than those of our present inscription. It must in any
case have been a rare event for a competitor from inner Pontus to
carry off a prize in the games at Byzantium, and the achievement
is fittingly rewarded by the honour of a dedication on the acropolis.

Another victory in the boys’ torch-race at Byzantium is alre-
ady known from CIG 2034=SGDI 3058, found at Baltalimani, Ru-
melihisan near Istanbul : 'OAvpmédwpos Mzv3iddpou orepavwlels aL
Aapnddt v dviPwv t& Boombpia, t6 &0hov ‘Eppdr xal ‘Hpoxet (‘titulus
optimae aetatis’ Boeckh). It is reasonable to suppose that the Gaziuran
also was victorious in the Bosporia, though he speaks merely of
Byzantium and substitutes maidag for avnBovg.

I cannot read the name in line 1, but the traces appear consis-
tent with the same name as in line 2, namely 'Av[tt]eyA]{[dnc]. A
Greek name is not surprising in this region even at an early date;
see the remarks in Stud. Pont. 117.

PHAZEMONITIS

11. Havza, built into the wall of the library; Stud. Pont. no.
24. Photograph Fig. 6; the last two lines are now hidden by a drain-
pipe. The inscription was republished by A. Wilhelm, with impro-
ved restorations, in Jahreshefte 1932, Beiblatt g2 sqq. Wilhelm restores
as follows :

*Avyabf
Toyn
[Ttrog? IMAd]wrs Ilelowv
[edhoyd lalBels v xata
5 [Kaboav x]pfivyv, cepvég
[8¢ xai dol]wg mANoag Tov ypbd-
[vov 8%o &t]av edyapiotdd T&
[cwtfpt 0e]® 'Aokhnméd xi Taic
[Nbppos ed]yapiotdd 8¢ xal -
10 [exratp® . . Javdpw xal (&) &r-
[ereubépey . .Jpovtt xal 16 T-
[avapétey Zleriey Aenido
[edepyeTolvt]e dvaxtog "Acuinmi-
[ob mav td lelpév. Ielowv éyo
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15 [e.8. Kiavde oteiy]w Loabény éml ma-
[temv, &v Kaboln mAnoas yepa-
[p& Bioadlv AuxdPavra.
[xlet 8'] Auetépec
[xU80]c Lorto

20 [yev]ébag

The ingenious restoration Kaboav, Kabey ‘place of burning
springs’, supposes that Havza (written Khavza or Khavsa on the
old maps) preserves its ancient name. Havza is good Turkish, mea-
ning ‘basin’ in the geographical sense, so that there is no a priori
reason to suppose that the name is ancient. Here, as often, it is im-
possible to say whether the name is purely Turkish or an ancient
name Turcicized. Strabo, a native of Amasia, speaking of these hot
springs, calls them merely ta Oeppa U8ata 1év DPalnpovitév.

It appears highly probable that Piso, in addition to expressing his
thanks, would make some dedication in token of his gratitude for the
cure; I suspect that he dedicated a fountain, over which the insc-
ription was placed. Such offerings were often made in consequence
of a dream; I suggest w)v xarte [0 &vap x]ofivyv. For an exactly
similar dedication, accompanied by thanks, compare Sardis VII(;)
no. 94: Edtuylavds 6 xovpede 8dv xal’ Omvov avébyxev taic Nopgate
abtol Ghoximpla "Acxdymiov, xal edyaplomoa.

In line 7, Wilhelm adopts the original editors’ restoration, ma-
king the period of the cure two years. In the corresponding verse
passage in line 17 we find --v JuxdBavra in the singular. Since I
know of no authority for Sisodv Auxdfavta in the sense of Swooode
AxdPavrag, I believe that the period was not two years but one;
zpévog has in fact often in late Greek the meaning ‘year” —hence
the modern usage. -wv in linc 7 is the end of a participle, probably
[Syraiv]ev.

In line 8, the stroke preserved before the alpha seems to be st-
raight rather than curved; perhaps [évaxt]., as in line 13.

In line 10, the stone has very clearly KAITOI. Rather than
suppose a sufficiently serious engraver’s error for xatw, I should
prefer to retain xaitor and join it with the following participle in
-ovti as a concessive clause. In front of ONTI on the stone the curl
of the rho is partially visible; beta is also possible, but no other letter.
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My first idea was that the chief priest might have died during the
course of the cure, but no satisfactory restoration suggests itself on
this assumption; I therefore believe he was for some reason away
at the time, and propose xaivo. &nfodnuew dwxtpi]Bovri. He is quite
properly thanked] for his excellent administration, which continues
to function even during his temporary absence.

In lines 11-14, I do not understand why a cured patient should
wish to thank a particular benefactor of the hieron, at least without
explaining his motive. It seems more likely that Lepidus was a su-
bordinate priest of the sanctuary, the second-in-command who
would —if I am right about the chief priest’s absence— be mainly
responsible for Piso’s cure. I should therefore prefer [8iowolvt]e
in line 18, as originally restored in Stud. Pont. But in fact the first
preserved letter of line 13 appears to be nu: a small part of the
oblique stroke remains: accordingly, [Swixoiot]v.

Lepidus is described by a word or phrase beginnig 1 n-. Of
this, two accounts suggest themselves. The first is that he had the
title mapedpoc, which occurs a number of times in Asia Minor
meaning ‘assistant priest’ 3. The second, and equally satisfactory,
account is that he was called, as in the similar document Stud.
Pont. no. 25, 7@ mavtwv plle.

Lines 15-20. In inscriptions of this kind, partly in prose and
partly in verse, it is gencrally found that the verse part follows quite
closely the content of the prose part. It is therefore, perhaps, pre-
ferable to dispense in line 15 with the actual name of Piso’s native
city in favour of a participle ( cwlelc Stud. Pont.) recalling the
participle of line 4 above. Similarly in lines 16-17 we must surely
read yepa[p@g], corresponding to cepvég ctc, above.®

In line 19 the first word is difficult to retore. Piso might rea-
sonably pray for the continued good health of his family, but none
of the suggestions yet made seems altogether satisfactory.® Some-

3 See JHS LXXII (1952) 118, and add to the examples there noted Alt. von
Hierapolis 83, no. 33, na[ple[8pledovt[a] roo[pllwe xal Smmpe[tolb[v]ra Toig Oeloig
&EJron{pelrive.

4 See for example Robert Hellenica 1 8.

& It does not in fact appear that yepapéc can properly be used of a place: see
LS g s

¢ ¥\Pog Stud. Pont., x580c or ebyog Wilhelm. &inic is no better.
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Res. 1

Amasya’dan.

1 No.u yazu,
Inscription no. 1, from Amasya.

Belleten C, XVII

I

Fig.



Res, 2 —

6 No.lu

yazit,

Amasya’dan
Fig. 2 — Inscription ne. 6, from Amasya.

Belleten €. XVII
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Res. 3 — 7 No.u yazit, Amasya’dan.
Fig. 3  Inseription no. 7, from Amasya.

Belleten C. XVII
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G.

yalit,

g No.lu

Amasya’dan.

Inscriftion no. 9. from Amasya.

Turhal'dan.

No.lu yazi,

10

J

3

Res. 7

Inseription no. 1o, from Turhal.

Fig,

Belleten C. XVI11
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Res. b 1t NoJdu yazit, Havza'dan.
Fig. 6 Iuscription no. 11, from Hapza.

Belleten €. XVII
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Res, 7 15 Nodu vaat, Smopian.
7 B ) I

Fig. v Inserviption wo. 15, fram Stnaf.

Res., 6 13 No.u vaziun alt kismi, bir desene gore.
Fio, & Inseription no. 8. lweer parls fronn shelel,

Belleten C, XVII



INSCRIPTIONS FROM PONTUS 175

thing corresponding to the expressions of gratitude above would
clearly be acceptable; if a second false quantity is tolerable, [yx&pt)s
would be attractive.

I propose therefore the following restoration :

Ayl
Ty
(.o, DAdJvrec Tetowy
[Beparmev]Oeic Thv xata
H [t6 Bvop w]pfvy. aepvisc
[ xal 6oi]we mhfoag Tév ypb-
[vov, Uyuiv]ev edyopiotd @
[Bed dvoxt]e "Aoudymd xt Taig
[ Ndppag ed]yapiated 38 wal &fp]-
16 [xtotpd . ..]avdpey, xaitor drmfo]-
[SNpe Swxtpt]Bovty, xatl 16 wd]-
[vtov oide Zlenio Aemido
[Brotobatlv dvaxtog 'Acxinm-
[00 =& ielpév. Melowv éyd
5 [owlelc orel]lyw Labény énml ma-
[vpnyv, TH8’ #8]n mhfouc yepa-
[pddc Téheolv AundPavra.
[aier 8'] Huetépec
[ Pxapt]s Lorre
20 [yev]ébne.

SINOPE

12. Sinop, in the archaeological museum, a large round base,
published from a faulty copy by Th. Reinach in Rev. Arch. 1916,
354-8, no. 10. Reinach’s corrections are in nearly every case con-
firmed; 1 give the full text as it appears on the stonc. The height
of the base is 1.31 m.

M. Elobtioc Moprixvos ‘Pobgoc mapadofoc
Twonede mintng, vEwTnoac lepods eloshasTixobe
ayéves ‘Pdounvy Kamerdhetx ¥' xato t6
eEfe Néav wéhw B "Awtie B’ mpditoc xai
) pévos Zwvwntwv Népea B "Tobua B
Moo "Onduma Mavabivea mpéitoc Xe-
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vorméwy 'Avridysiay ¥ mpdTtog xal wé-
vog TV Gmd alévog dyevelwv xal dv-
dpiv Muépa wa avdpév IMobux év "Avrio-
10 yeta. Newopndetay y' mpdrog xol pé-
voc TV &’ aldvog maidwv dyevelwv av-
Spdv: Kowa 'Aciag Zpdpvay Ilépyanov "Ege-
cov' v &§ "Apyoug do[ni]da B Kowa *Aciag
Tapdic 3+ Oadéhgeay B Tpadderg Br ‘Iepav
15 méhey B Aadixeav B* Ouarerpa fr Murvdivyy B
Kowdy Iévrov B+ Kowdv Todatiag B Kowdy
Moxedoviae: Kowdv BeBuviag Netxeav £+ Kowéy
Kannadoxiag xal &rr[ov]s fuitaravtiaions ot
pv’
20 tx dbyuatog Bovhi.

In line 1, M. EIOYTIOX is quite clearly legible on the stone,
but must presumably be an error. Perhaps Elod<o>zuoc, i.c. Jus-
tius, rather than Elod(A)wg or Elod(v)uec.

Lines 18-19. The figures are hard to reconcile. PN in linc 19
is surely the total number of Rufus’ victories; the Council’s decision
to permit the erection of a statue was no doubt taken when the num-
ber rose to 150. In line 4 the stone is cracked in such a way that
the figure after Néav méiw may be B or E: if E be accepted (with
the original copy), the total of victories separately enumerated is
52; if B be accepted it is 49. Either of these, together with the 110
in line 18, gives too large a figurc. But examination of the squeeze
in line 18 shows traces of an alpha under the iota; probably then
PA=101 was originally written; accepting B in line 4, this makes
49+101=150. 7 The figure PA was no doubt altered to PI later
in consequence of further victories, without changing that in line
19 to correspond.

13. Sinop ,in the archaeological museum, a round base, pub-
lished from a faulty copy by Th. Reinach in Rev. Arch. 1916, 339-
345, no. 6. The base is now broken across obliquely near the bottom,
the crack running through line 14; the upper portion was erected

? The figure E=75would in any case be unusually high. No other figure in
this list exceeeds 3.
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in the museum courtyard (in order to make it stand upright) by
partially embedding it in the ground; the lower portion was kept
separately in the museum depot. Consequently, when we saw the
stone lines 13-14 were not visible, and do not appear on our sque-
cze (Fig. 7). In responsc to my request, the Sinop Educational Offi-
cer subsequently disinterred the standing portion and brought it
into contact with the lower portion; Fig. 8 shows a photograph of
the sketch which he very obligingly sent me. As in the the case of no.
12 above, Reinach’s corrections are for thc most part confirmed.
Many of the letters still show clear traces of red colouring.

Sacerdoti

omnium Caesar.

T. Veturio T. fil. Col.

Campestri, auguri, III viro,

Il vir. q.q., II vir. III paneguri, curatori

annon., sacerdoti dei Mercuri,

conditori patriae, I1II misso legato

a colonia in urbem sine viatico,

semel quidem ad divom Hadrianum,

1o IIT autem ad optimum maximumgque
bis imp. Caesar. T. Aclium Hadrianum
Antoninum Aug. Pium,

=i

ex d. d.
vicus COPDY
Line 5. The reading paieguri is beyond doubt. The tormer of

Reinach’s suggestions is accordingly confirmed; Veturius was threc
times duumvir in charge of the celebration of a panegyris. After
this, curatori annon(ae) is perfectly clear; the suggestion annuo sacer-
doti therefore falls to the ground.

Lines r1o-11. maximumque | dominum or )bis imp. Caesar. was
conjectured by Reinach, who observes that, although such a manner
of speaking does not clsewhere appear in Latin epigraphy until a
much later date, the epithets optimum maximumgue require a subs-
tantive distinct from imperatorem. This would appear incontrover-
tible; yet it is quite certain that nothing is missing. Bis imp. must
apparently stand for the usual imp. II, though such a confusion of

the two uses of imperator is surprising in the extreme.
Belleten C. XVII, F, 12
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Line 14. ‘Que faire du monstrum COPDY avec son impossible
Y? Reinach, adding ‘auxilium lapidis expectandum’. As explained
above, I have not myself seen this part of the stone, but it appears
from Fig. 8 that the original copy is after all correct.® I have no-
thing new to suggest: auxilium aliorum lapidum expectandum.

By way of appendix I offer a few suggestions concerning cer-
tain of the texts in Studia Pontica III. They are made simply from
the published texts; I have not seen the stones in question.

a) Stud. Pont. 7b (Amisos). Read

ofvopa Opémrog | dpoi, [v]obowy | 3’ obx &A{a}og dpive|v] |

lythp. Téxvne moldol pdprupés | low Eufic yalpere.

The editors’ *Au(c)@ at the end of line 1 could hardly be correct,
as the iota in this name is short.?

b) Stud. Pont. 41. The stone having HIOCITOYAXEP, surely
read “Huog rather than (At\)wc.

c) Stud. Pont. 44a, lines 5-9.

Bebdwpog Oda-
Aepia Moy,
T YAuxuTdTy,
8 <PV UG AdpLY dvé-
GTNo®

In line 8 it is perhaps not impossible that the text on the stone
is complete. In late inscriptions the word pviune is frequently dis-
torted into various forms; for pig cf. MAMA I 208 and Calder’s
note on p. 113. But it secems more likely that a line has been acci-
tentally omitted, e.g. =H yAvxutaty <pov ovpBlew wvA>>ung ydew. ¢

d) Stud. Pont. 53 Motpd ' dvov-

xaly) maboey
Bubroou[nelet (?)
Mvnor - - -

Surely read Bubrows pfejpipwme.

® It is perhaps just possible that the third letter is R, the tail being lost where
the stone is broken.

* At least, I noted it scanning short in a metrical inscription, on which un-
fortunately 1 can no longer lay my hand.

1 In MAMA 1 357 I should suppose that the same thing has happened, and
should read: Adphhog | 'Avixnrog | veldg Edye | viov xt ‘Epe | <wlag pvi> | ung
y&png. An abbreviation of the name Herennia seems hardly probable.



